Curriculum Vitae
Nome:


Maria de Fátima de Medicis S.B. Gonçalves de Andrade

Morada:

Rua Marquês de Fronteira, 84 – 4º Dto




1070-299 Lisboa

Telefone:

+351 213851416

Telemóvel:

+351 938017172
E-mail:

ft.andrade@netcabo.pt
Habilitações Literárias
Frequência da Escola Alemã de Lisboa, do Kindergarten até ao 9ºAno (dos 4 aos 15 anos)

Goethe Institut (Instituto Alemão de Lisboa) – Nível M-II

Licenciatura em História pela Faculdade de Letras da Universidade Clássica de Lisboa 
Línguas Estrangeiras

Inglês – Nível C2: excelente, falado e escrito
Alemão – Nível C2: excelente, falado e escrito

Francês – Nível C2: excelente, falado e escrito

Ferramentas CAT
· SDL Studio

· SDL Trados

· Alchemy Catalyst

· Translation Workspace
· MemoQ
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Experiência Profissional
Profissional de Transitário de 1979 a 2005 – vários cargos e responsabilidades, no âmbito da prospeção e angariação de clientes; apoio aos clientes; negociação e elaboração de orçamentos; contactos, comunicações e negociações com os agentes estrangeiros.
Tradutora por conta própria desde 1995 
Experiência em Tradução

Tradução Técnica:  
Centralt-Centro de Traduções Literárias e Técnicas Lda. 
Colaboração de 1995 a 1998:

• traduções técnicas de Alemão para Português, nas áreas Automóvel, Electrodomésticos e outras.
Tradoc Documentação e Serviços Lda.
Colaboração contínua de 2006 a 2013 (até ao encerramento da empresa):

•  traduções técnicas de Inglês, Francês e Alemão para Português, nas áreas Informática (Hardware e Software), Jogos, Farmácia, Medicina, Química Clínica, Instrumentos Hospitalares, Mecânica, Automóvel, Construção Naval, Catálogos de Vestuário, Marketing e Publicidade.
•  revisão de traduções técnicas nas mesmas áreas e pares de línguas.
bTranslations
Colaboração desde 2009:
· traduções de Inglês e Espanhol para Português, nas áreas Hardware e Software, Mecânica, Automóvel, Instrumentos Clínicos e Catálogos.
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Euroscript Portugal (agora Amplexor Portugal)

Colaboração contínua desde 2011:

·  traduções de Alemão, Inglês e Francês para Português nas áreas: Engenharia, Mecânica, Medicina, Hardware, Software.
Reflections Consultoria Unipessoal Lda.
Colaboração desde 2014:

· traduções de Inglês para Português nas áreas: Medicina, Mecânica e Extração de Petróleo e Gás Natural
Tradução Literária:
Editorial Presença 

Colaboração contínua desde 1995
Tradução de mais de sessenta obras, a partir de original inglês ou alemão, nas áreas:

Romance - Ficção Científica e Fantasia - Literatura Policial - Ensaio
Literatura Infanto-Juvenil – Biografia e Memórias - Guias Práticos

João Quina Edições

Colaboração regular desde 2009, com tradução de diversas obras a partir de original alemão ou inglês, nas áreas:

Romance – Contos Tradicionais – Biografia e Memórias 

Ensaios – Guias Práticos
Círculo de Leitores
Colaboração entre 1996 e 2000
Tradução de diversas obras a partir de original alemão, nas áreas:


Teologia – Romance - Gastronomia - Saúde











Pág. 3 / 4
Vega Editores
Colaboração em 1995

Tradução de obras a partir de original inglês, na área do romance
Selecções do Reader’s Digest 

Colaboração contínua de 1995 a 2006, na área da Editorial Revista. Responsável pela tradução de cinco a seis artigos mensais, incluindo regularmente o “Livro do Mês”.

Partenia 

Colaboração como voluntária durante nove anos com esta organização, traduzindo mensalmente os textos publicados na página portuguesa do respectivo sítio na Internet (língua original - francês)
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